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Geographies of the Divided City during Apartheid. Durban’s Block AK

Block AK, an area of about six hectares in Greyville, in the centre of Durban (South Africa), once home to a lively 
multicultural community, is today almost uninhabited, still marked by the apartheid segregations (1948-1994). 
Declared ‘Area for Whites’ in 1963, the forced removals of the inhabitants were carried out alongside its demolition 
(completed in 1980). Very little has remained of the life of that time: only a few photos and the voice of those who 
once lived there. The contribution, after an introduction on apartheid urban planning, traces the history of the 
place trying to determine its original configuration and possible future scenarios. Recovering the memory of Block 
AK is an urgent need, also in the light of other experiences in South Africa, such as in District Six (Cape Town) 
and South End (Gqeberha), where two museums, built next to areas demolished by the apartheid, testify to history. 
The original inhabitants, united in the Block AK Action Committee, demand compensation and reclaim their identity.

Geografie della città divisa durante l’apartheid. Il Block AK di Durban

Block AK, un’area di circa sei ettari a Greyville, nel centro di Durban (Sudafrica), un tempo sede di una vivace 
comunità multiculturale, è oggi quasi disabitata, segnata ancora dalle segregazioni dell’apartheid (1948- 1994). 
Dichiarata “area per i bianchi” nel 1963, venne imposto lo spostamento forzato degli abitanti e la sua demolizione 
(conclusa nel 1980). Molto poco è rimasto della vita di allora: solo poche foto e la voce di chi ci abitava. Il contri-
buto, dopo un’introduzione sulla pianificazione urbana dell’apartheid, ripercorre la storia del luogo cercando di 
tracciarne la configurazione originaria e i possibili scenari futuri. Recuperare la memoria di Block AK è una 
necessità urgente, anche alla luce di altre esperienze avvenute in Sudafrica, come a District Six (Cape Town) e 
South End (Gqeberha), dove due musei, sorti adiacenti ad aree demolite dall’apartheid, ne testimoniano la storia. 
Gli abitanti originari, uniti nel Block AK Action Committe, esigono un risarcimento e rivendicano la loro identità.

Urban planning, architectural heritage, collective memory, apartheid, decolonization
Pianificazione urbana, patrimonio architettonico, memoria collettiva, apartheid, decolonizzazione
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Vesper
Rivista di architettura, arti e teoria

Vesper è una rivista scienti!ca semestrale, multidiscipli-
nare e bilingue, si occupa delle relazioni tra forme e pro-
cessi del progetto e del pensiero. Ponendo lo sguardo al 
crepuscolo, quando la luce si confonde con il buio e l’og-
getto illuminante non è più visibile, Vesper intende leg-
gere l’atto progettuale seguendo e rendendo evidente il 
moto della trasformazione. Pitagora identi!cò nel pianeta 
Venere sia la stella della sera (Hesperos) che quella del mat-
tino (Phosphoros), i due nomi si riferiscono allo stesso astro 
ma posto in condizioni temporali di"erenti. Vesper dichia-
ra quindi una posizione più che un oggetto e privilegia il 
situarsi che ne pro!la lo statuto. Non è qui accesa la luce 
tagliente dell’alba, che promette giorni completamente 
nuovi e alti sol dell’avvenire, ma quella che fa intravedere 
nella penombra una possibilità nell’esistente. 

Richiamando e rinnovando la tradizione delle riviste car-
tacee italiane, Vesper ospita un paesaggio articolato di moda-
lità narrative, accoglie forme di scrittura e stili di"erenti, 
privilegia l’intelligenza visiva del progetto, dell’espressio-
ne gra!ca, dell’immagine e delle contaminazioni tra lin-
guaggi. La rivista è pensata nella sua successione di numeri 
tematici come discorso sulla contemporaneità, nello spa-
zio di ogni singolo numero è articolata in un insieme di 
rubriche che gettano luci di"erenti sul tema. Nel proce-
dere delle diverse sezioni – editoriale, citazione, proget-
to, racconto, lezione, saggio, inserto, traduzione, archivio, 
viaggio, ring, tutorial, dizionario – mutano i riverberi tra 
idee e realtà, si accende l’intreccio tra evidenze concrete e 
loro potenzialità, potenziali trasformativi, immaginari. Le 
rubriche sono pensate non per aggiornare istantaneamente 
ma per indagare condizioni progettuali e per fornire stru-
menti e materiali dall’ombra lunga. 

Vesper
Journal of Architecture, Arts & Theory

Vesper is a six-monthly, multidisciplinary and bilingual sci-
enti!c journal which deals with the relationships between 
forms and processes of thought and of design. Gazing into 
the dusk, when light slowly merges with darkness and the 
illuminating object is no longer visible, Vesper aims to inter-
pret the act of designing through tracing and revealing the 
movement of transformation. Pythagoras identi!ed in the 
planet Venus both the evening star (Hesperos) and the morn-
ing star (Phosphoros), assigning the two names to the same 
star observed in di"erent temporal conditions. Vesper thus 
states a perspective rather than an object, privileging the 
condition that de!nes its status. Rather than the sharp 
light of dawn, heralding a brand-new day and promising a 
brighter future, it is the twilight that allows you to have a 
glimpse at the potential of what is already there.

Following the tradition of Italian paper journals, Vesper 
revives it by hosting a wide spectrum of narratives, wel-
coming di"erent writings and styles, privileging the visual 
intelligence of design, of graphic expression, of images and 
contaminations between di"erent languages. The jour-
nal is conceived as a series of thematic issues that build a 
discourse on the contemporary. Each issue is divided into 
sections that o"er a range of diverse perspectives on the 
theme analysed: editorial, quote, project, tale, lecture, essay, 
extra, translation, archive, journey, ring, tutorial, dictionary. 
Throughout the di"erent sections, reverberations between 
ideas and reality change, connections emerge between tan-
gible facts and their potentials, transformative prospects, 
collective perception. The principal aim of these sections is 
not to provide instant news, but to o"er an in-depth investi-
gation of di"erent instances of design and to provide tools 
and materials that have a long-lasting e"ect.
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designed to contain a di"erent social group put under surveillance and relegated to a 
subordinate position. In their division into compartmentalised parts, these urban plans 
resumed the concept of   functional zoning typical of the modern city but distorted its 
meaning by applying it to the ethnic-racial separation of society, in which the majority 
of the population lived in a state of submission and under the control of a minority, 
privileged social group8.

Precise strategies were then employed to spatially organise the segregation. In addition 
to the control of exit and entry routes in some areas provided with separate services 
and strict police surveillance9, speci!c physical elements were also built between the centre 
and the periphery such as bu"er areas, dividing walls, signs, di"erentiated roads and 
entire collective housing structures, the ‘hostels’, populated on an ethnic basis. But the 
most radical interventions designed to maintain segregation were ‘forced removals’, 
whereby non-European and non-white persons who resided in the central urban areas 
were in fact required to abandon their homes. The latter were demolished (in some cases 
leading to empty brown!elds) to make room for new settlements set to house the privileged 
group of inhabitants of European descent.

Racial planning was thus applied throughout the country. Forced removals were 
implemented in all cities, in Johannesburg as in Cape Town, Port Elizabeth (today Gqeberha); 
Durban, the third largest city in South Africa, was no exception. In this important port 
city, founded in the mid-19th century by the British in the Bay of Natal10 on the Indian 
Ocean in south-eastern Africa, the enactment of the Group Areas Act encouraged and 
a#rmed the ‘Durban model’ of the colonial-era11. It is in fact precisely in Durban that, even 
before apartheid, the !rst racially discriminatory regulations for ‘non-Europeans’ were 
introduced. This policy probably derived from the city’s particularly multicultural 
population, made up not only of native Africans, originally from the area and mainly  
of Zulu ethnicity, and ‘white Europeans’, many descendants of English colonists, but also 
of inhabitants of Indian descent. Forced by the British to emigrate from their country  
to work both in the city and in rural areas, numerous Indians had already settled there 
in the second half of the 19th century, so much so that in 1875 the mayor of Durban 
de!ned their presence in the city as ‘undesirable’ and invoked the adoption of a special 
‘plan’12. From the end of the 19th century, therefore, restrictions were enforced in the 
city on the sale of products to Indians13 and laws were promulgated aimed at controlling 
native Africans through the registration of individuals and their accommodation in 
temporary residences built next to the large monopolistic breweries where they worked.

In the 1951 census, the population of Durban was 426,119, of whom 131,430 were ‘white’, 
145,744 Indian, 132,841 ‘native’ African and 16,104 ‘coloured’14. The concern for the ‘black’ 
presence in the peripheral belt, considered ‘unsanitary and uncontrolled’, and for the 
‘non-European’ settlements in the city led in 1952 to the dra$ing of an urban plan on an 

vennero introdotte le prime normative discriminatorie su base 
razziale per i non-europei, probabilmente per la presenza di una 
popolazione multiculturale formata non solo dai nativi africani, 
originari dell’area e prevalentemente di etnia Zulu, e dai bianchi 
europei, molti discendenti dai coloni inglesi, ma anche da abi-
tanti di origine indiana. Costretti dagli inglesi a emigrare dal loro 
Paese per lavorare sia in città che nelle zone rurali, già nella secon-
da metà dell’Ottocento gli indiani vi si erano insediati numerosi, 
tanto che nel 1875 il sindaco di Durban de!niva “indesiderabile” la 
loro presenza in città reclamando un “piano” speciale12. Nell’area 
urbana vennero dunque da !ne Ottocento imposte restrizioni sul-
la vendita di prodotti agli indiani13 e promulgate leggi !nalizzate 
al controllo dei nativi africani attraverso la registrazione dei sin-
goli e la temporaneità dei loro alloggi costruiti accanto ai grandi 
birri!ci monopolistici nei quali lavoravano. 

Nel censimento dell’anno 1951 la popolazione di Durban conta-
va 426.119 abitanti, di cui 131.430 bianchi, 145.744 indiani, 132.841 
nativi africani e 16.104 “coloured”14. La preoccupazione per la 

zone “cuscinetto”, muri divisori, segnaletiche, strade di"erenziate 
e intere strutture abitative collettive, gli “hostel”, di"erenziate su 
base etnica. Ma gli interventi sicuramente più radicali, e sempre 
tesi alla segregazione, furono i forced removal, i trasferimenti forzati. 
La popolazione non-europea e non-bianca che risiedeva nelle aree 
centrali urbane fu costretta infatti ad abbandonare le proprie case 
che vennero demolite – e in alcuni casi le aree lasciate in abban-
dono – per dare spazio a nuovi insediamenti destinati al gruppo 
privilegiato degli abitanti di origine europea.

La piani!cazione su base razziale fu applicata così nell’in-
tero Paese. I forced removal vennero attuati in tutte le città, a 
Johannesburg come a Città del Capo, Port Elizabeth (oggi 
Gqeberha) e anche Durban, terza città del Sudafrica, non fece 
eccezione. In questa importante città portuale, fondata a metà 
Ottocento dagli inglesi lungo la costa sud-est dell’oceano Indiano, 
nella baia del Natal10, la promulgazione del Group Area Act incenti-
vò e rese stabile il cosiddetto “modello Durban” di epoca colonia-
le11. È infatti proprio a Durban che, ancora prima dell’apartheid, 

The Panopticon […] is a type of location of bodies in space, of distribution of individ-
uals in relation to one another, of hierarchical organization, of disposition of centres 
and channels of power, of de!nition of the instruments and modes of intervention  
of power […]. Whenever one is dealing with a multiplicity of individuals on whom  
a task or a particular form of behaviour must be imposed, the panoptic schema may 
be used.1

Michel Foucault’s words describing the well-known architectural plan devised at the end 
of the 18th century by Jeremy Bentham2 can help us understand the system of control 
and power that the apartheid regime exercised through urban planning in South Africa. 
The Panopticon makes for an ideal prison model: a circular architecture delimited by a 
peripheral perimeter ring in which the individual prison cells are inserted in a radial 
pattern, each with an outward facing window and a window facing the central circular 
space, where the security guard control tower is located. It is a spatial organisation that 
“In each of its applications, it makes it possible to perfect the exercise of power. […] 
Because, without any physical instrument other than architecture and geometry, it acts 
directly on individuals”3. When apartheid4 became an o#cial government policy under 
the Afrikaner National Party regime (1948-1994), the entire territory was organised 
following a planning system that recalls Bentham’s spatial and formal analogy. The !rst 
two decades saw the approval of more than one hundred laws aimed at achieving racial 
segregation, among which the Group Areas Act of 1950 (with its subsequent amendments) 
was the most signi!cant. By systematising practices already in force in the colonial era, 
it decreed the division of the population into groups distributed following a rigidly 
pyramidal structure, with the ‘whites’ of European ancestry at the top, and the ‘non-
Europeans’, divided into Asians, ‘coloured’5 and African ‘natives’6 below. This classi!cation 
established the racial zoning of the country by law. In urban planning documents,  
the cities were partitioned into large central areas for the ‘whites’, forcing the rest of 
the population, that is, the majority, to reside in isolated areas, the so-called ‘townships’, 
separated based on the residing group, and removed from central and economically 
important areas of the city. Therefore, a general urban model was created which, like 
the Panopticon diagram, was characterised by a hierarchical radial form7 with a central 
control area and the peripheral townships around it, each comparable to a single cell 

sistematizzando pratiche già in vigore in epoca coloniale, decre-
tava la divisione della popolazione in gruppi distribuiti secondo 
uno schema rigidamente piramidale alla cui sommità stavano i 
“bianchi” di origine europea a alla base i “non europei” suddivisi 
in asiatici e/o indiani, “coloured”5 e “nativi” africani6. Questa clas-
si!cazione stabilì per legge la zonizzazione del Paese su base raz-
ziale. Le città vennero infatti suddivise nelle carte urbanistiche in 
grandi aree centrali per i “bianchi”, imponendo al resto della popo-
lazione, cioè alla maggioranza degli abitanti, di risiedere in aree 
isolate, le township, separate in base al gruppo di appartenenza e 
lontane dalle aree centrali ed economicamente importanti. Si creò 
così un modello generalizzato di città che, simile al diagramma del 
Panopticon, si caratterizzava per la forma radiale gerarchizzata7, 
con un’area centrale e di controllo, e le township periferiche intor-
no assimilabili ognuna a una singola cella contenente un gruppo 
sociale diverso, sorvegliato e relegato in posizione subordinata. 
Nella loro articolazione in parti compartimentali i piani urbani-
stici riprendevano l’idea di zonizzazione funzionale propria della 
città moderna, ma ne stravolgevano il senso applicandola, in que-
sto contesto, alla separazione etnico-razziale della società in cui la 
maggioranza della popolazione viveva sottomessa e controllata da 
un gruppo sociale minoritario e privilegiato8.

Alcune strategie precise venivano inoltre impiegate per organiz-
zare spazialmente la segregazione. Accanto al controllo delle vie di 
uscita e ingresso in svariate aree9, con servizi separati e un’accor-
ta sorveglianza della polizia, vennero costruiti anche appositi ele-
menti !sici mediante l’inserimento, tra il centro e la periferia, di 

Il Panopticon […] è un tipo di inserimento di corpi nello spazio, 
di distribuzione degli individui gli uni in rapporto agli altri, di 
organizzazione gerarchica, di disposizione dei centri e dei cana-
li di potere, di de!nizione dei suoi strumenti e dei suoi modi 
di intervento […]. Ogni qualvolta che si avrà a che fare con una 
molteplicità di individui cui si dovrà imporre un compito o una 
condotta, lo schema panoptico potrà essere utilizzato.1

Le parole di Michel Foucault, che descrivono la nota !gura archi-
tettonica ideata a !ne Settecento da Jeremy Bentham2, ci possono 
aiutare a comprendere il sistema di controllo e potere esercitato 
dal regime dell’apartheid attraverso la piani!cazione urbana del 
Sudafrica. Il Panopticon è un modello di prigione ideale formato da 
un’architettura circolare composta da un anello perimetrale peri-
ferico; in esso sono inserite a raggiera le singole celle dei detenuti, 
aperte con una !nestra sull’esterno e una !nestra verso lo spazio 
circolare centrale dove è collocata la torre di controllo del sorve-
gliante. Si tratta di un’organizzazione spaziale che, “in ognuna delle 
sue applicazioni, […] permette l’esercizio del potere. […] Perché sen-
za altro strumento !sico che l’architettura e una geometria agisce 
direttamente sugli individui”3. Quando l’apartheid4 diventò poli-
tica di governo con il regime del National Party degli Afrikaner 
(1948-1994), l’intero territorio venne organizzato seguendo un 
sistema di piani!cazione che ricorda proprio l’analogia spaziale e 
formale di Bentham. Nei primi due decenni si approvarono oltre 
cento leggi orientate alla segregazione razziale tra cui la più impor-
tante fu il Group Areas Act del 1950 (e successivi emendamenti) che, 
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city plan. Formalised in 1850 by the !rst mayor of the city, English entrepreneur George 
Christopher Cato, the plan had an orthogonal grid layout in which the original nucleus 
comprised 100 per 150 feet21 blocks perpendicular to the coastline and grouped under 
letters of the alphabet.

At the beginning of the 20th century, Greyville’s urban planning and identity were 
!rmly established by the presence of commercial, public and residential buildings that 
housed a lively multicultural community. From the 1930s it was largely populated by 
descendants of the immigrant Indian indentured labourers22 and by those who arrived 
freely to start a new life in South Africa. However, Greyville was inhabited and visited 
by all sections of the population (of mixed ethnicity, of English, Portuguese, Syrian, 
Chinese, and Greek origin)23 who contributed to the creation of a unique cosmopolitan 
community in colonial Durban.

A few photographs, maps and aerial views document the appearance of the buildings, 
the urban plan and the changes undergone by the area over time. The Block AK area, 
originally a grid of eighteen rectangular blocks, ran longitudinally from south to north 
along four main streets: North Street, central First Avenue, May Street, and Umgeni 
Road. Single-family houses, distributed above all along North Street24, alternating with 
two or three-%oor apartment buildings intended for the middle-class population, were 
inserted in rectangular lots perpendicular to the four road axes. The blocks featured 
verandas and courtyards facing both the street and the rear that were also used as communal 
laundry and drying spaces25. The late 19th and early 20th centuries, Victorian-style 
wood and metal buildings with gabled roofs blended into the more solid brick buildings 
with a reinforced concrete structure and art deco features; starting in the 1940s, other 
buildings in the International Style were built. The road was lined with several o#ces, 
shops and services – grocers’ shops, tea rooms, the post o#ce, and the popular Queen’s 
Tavern – run by a population of di"erent origins. The prestigious, early 20th century 
Ranch’s Hotel26 on the corner of the central First Avenue, featuring a red brick façade 
and a long portico punctuated by small metal pillars onto which the ground %oor opened, 
was a local landmark for the residents. Moreover, there were other small accommodation 
facilities and meeting places which !lled up with visitors especially during the races  
at the racecourse27. The neighbourhood’s identity was also de!ned by the presence of public 
buildings, including two schools, the Greyville Government School (renamed Clarence 

trovavano u#ci e varie attività commerciali (tra cui negozi di gene-
ri alimentari, sale da tè, l’u#cio postale, e la frequentata Queen’s 
Tavern), gestite da una popolazione di origini diverse. L’importante 
Ranch’s Hotel di inizio Novecento26 all’angolo della centrale First 
Avenue, caratterizzato da una facciata con un lungo porticato scan-
dito da pilastri sul quale si apriva il piano terra, era un punto di 
riferimento per gli abitanti della zona. A esso si aggiungevano altre 
piccole attività ricettive e luoghi di ritrovo che, in particolare in 
occasione delle gare all’ippodromo, si riempivano di visitatori27. 
L’identità del quartiere era data poi dalla presenza di edi!ci pub-
blici, tra cui due scuole, la Grayville Government School (ribattez-
zata Clarence Primary School) e la Windermere Girls’ School (ora 
Greyville Primary School), costruite l’una a !anco all’altra e carat-
terizzate da facciate in mattoni rossi e verande in stile vittoriano. 
La presenza di quattro edi!ci religiosi di culti diversi, ciascuno con 
uno stile legato alle proprie origini culturali, contribuiva a creare un 
forte senso di multiculturalità: l’importante moschea di May Street, 
la chiesa cattolica romana di St. Joseph, la Greyville Methodist 
Church e il vicino tempio induista di Umgeni Road. L’Umgeni Road 
Temple, costruito nel 1883 dalla comunità locale28 adiacente al quar-
tiere in uno stile che ricorda la tradizione dell’India meridionale, è 
uno dei templi più antichi e grandi del Sudafrica. Le chiese presen-
tano le caratteristiche stilistiche tipiche dell’insediamento coloniale 
britannico il quale, accanto alle residenze, prevedeva la costruzione 
della chiesa, di un club, di un ippodromo e di altre tipiche strutture 
sportive: così la Greyville Methodist Church fu costruita nel 1896 e 
la chiesa cattolica romana di St. Joseph nel 1902 utilizzando mattoni 

Agli inizi del Novecento Greyville si era ormai consolidata urba-
nisticamente e a livello identitario per la presenza di edi!ci com-
merciali, pubblici e residenziali che ospitavano una vivace comunità 
multiculturale. Dagli anni Trenta era abitata in grande prevalenza 
da persone di origine indiana22, discendenti dei lavoratori deporta-
ti come schiavi a contratto, e da chi arrivava liberamente per rico-
minciare una nuova vita in Sudafrica. Greyville era però vissuta e 
frequentata da tutte le fasce della popolazione (di etnia mista, di 
origine inglese, portoghese, siriana, cinese e greca)23, contribuendo 
a formare una comunità cosmopolita unica nella Durban coloniale.

Alcune fotogra!e, mappe e viste aeree sono tra i pochi documenti 
che mostrano e descrivono il carattere degli edi!ci, la forma urba-
na e i cambiamenti avvenuti nel tempo in questo luogo. La zona 
di Block AK, in origine un reticolo di diciotto isolati rettangola-
ri, si articolava longitudinalmente da sud verso nord lungo quat-
tro strade principali: North Street, la centrale First Avenue, May 
Street e Umgeni Road. Case unifamiliari, distribuite soprattutto su 
North Street24, alternate a palazzi con appartamenti di due o tre 
piani destinati alla classe media, erano inserite in lotti rettangolari 
perpendicolari ai quattro assi viari, in cui gli isolati erano arricchiti 
da verande e cortili utilizzati anche come lavatoi e stenditoi comu-
ni25, che si a"acciavano sia sulla strada che sul retro. Le costruzioni 
di legno e metallo con tetto a doppia falda di !ne Ottocento e pri-
mi Novecento, che riprendevano lo stile vittoriano, si confondevano 
tra gli edi!ci più solidi di laterizio con struttura in cemento armato 
dai tratti art déco, e, a partire dagli anni Quaranta, vennero costru-
iti manufatti in%uenzati dall’International Style. Lungo la strada si 

ethnic basis approved by the City Council, which also included the ‘Asian’ ethnic group 
mostly of Indian origin15. The national radial concentric plan, here adapted to the territory, 
created a system of areas both horizontally, semi-circular in shape because delimited by 
the sea to the west, and vertically, with the healthier hilly areas around the centre intended 
for the ‘white European’ population16. In line with the 1952 urban planning, in the 1960s 
further peripheral townships were built and assigned to the di"erent groups established 
(KwaMashu and Umlazi to the ‘natives’, Chatsworth to the Indian population, and the 
smaller ones, Merebank and Wentworth, to the Indian and ‘coloured’ population), while 
forced removals of the ‘non-European’ population from the central areas continued17.

Block AK in Greyville
One of Durban’s most important areas where the forced displacement of the inhabitants 
was implemented was Block AK18. Stretching over approximately six hectares in the north 
quadrant of the city, adjacent to the racecourse and close to the railway station, it was 
part of the original village of Greyville19, built on marshy land in the late 1800s to provide 
working-class housing and later incorporated into the town. Residents used to refer  
to themselves by the name of the village20, while the name Block AK, which technically 
indicated a central part of Greyville, arose from the nomenclature used in the 19th century 

Block AK a Greyville
Tra le zone più importanti di Durban nelle quali venne attuato il 
trasferimento forzato degli abitanti18 vi fu Block AK, un’area di circa 
sei ettari nel centro nord della città, adiacente all’ippodromo e vici-
na alla stazione ferroviaria, che faceva parte dell’originario villaggio 
di Greyville19 costruito in un terreno paludoso alla !ne dell’Otto-
cento per le abitazioni della classe lavoratrice e inglobato poi nella 
città. I residenti usavano de!nirsi con il nome del villaggio20 mentre 
la denominazione Block AK, che indicava tecnicamente una parte 
centrale di Greyville, nasceva dalla nomenclatura utilizzata nel piano 
urbanistico ottocentesco. Formalizzato nel 1850 dall’imprenditore 
inglese George Christopher Cato, primo sindaco della città, il piano 
si caratterizzava per la sua articolazione a griglia ortogonale, in cui il 
nucleo originale era organizzato in “block” di 100 per 150 piedi21, per-
pendicolari alla linea di costa e classi!cati con lettere dell’alfabeto.

presenza nera nella cintura periferica, considerata “antigienica 
e incontrollata”, e per gli insediamenti non europei in città por-
tarono nel 1952 alla stesura di un piano urbanistico su base etni-
ca approvato dal City Council, nel quale venne inserito anche il 
gruppo etnico degli asiatici, per la maggior parte indiani15. Lo 
schema radiocentrico nazionale, qui adattato al territorio, dise-
gnò un sistema di aree sia in orizzontale, di forma semicircolare 
perché limitato a ovest dal mare, sia in verticale, con le zone colli-
nari più salubri attorno al centro destinate ai bianchi europei16. In 
linea con la piani!cazione del 1952, negli anni Sessanta si costru-
irono ulteriori township periferiche assegnate in base al gruppo di 
appartenenza (KwaMashu e Umlazi per i nativi, Chatsworth per 
gli indiani e le più piccole, Merebank e Wentworth, per india-
ni e “coloured”), e imposti i “forced removal” della popolazione 
non-europea dalle aree centrali17.

Block AK area classification map in Greyville | Mappa con la classificazione 
dell’area di Block AK a Greyville, Durban, 1892. Courtesy Technical Reference 
Library, University of KwaZulu-Natal, Durban.
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intended for ‘whites’ only, the cosmopolitan atmosphere changed rapidly and, in a few 
years, the settlement began to deteriorate33. The forced transfer of about 6000 residents  
to the townships began in 1969, following the long process of expropriation of the eighteen 
blocks overseen by the Department of Community Development of the Municipality, 
which continued until 1978, and culminated in the extensive demolitions carried out 
until 1980 that spared only public structures that could be reused34.

Mohammed Vahed, born and raised in Block AK and now active as chairman of the 
Block AK Action Committee, an organisation claiming the return of land rights to the 
original inhabitants, recalls that di#cult time: 

the saddest part was when the bulldozers started demolishing people’s home. Everyone 
cried together because we all felt like one large family. Many families tried resisting  
but all their belongings were thrown on the street. […] The houses were solid structures 
and it took the […] bulldozers days to demolish the houses. We were one of the last 
few families to leave in 1980 as the area was deserted and became dangerous to stay. 
It was the saddest part of our lives. All displaced families had to move elsewhere and 
this caused break up of families and even death of family members due to the trauma.35

Only the May Street Mosque and the Greyville schools survived the demolitions, and 
the whole area, marked for Urban Renewal36, was frozen for further development until 
1988. Although authorisation was unsurprisingly granted to build some o#ce buildings 

abbandonato, ridotto a poche costruzioni isolate che ospitano 
magazzini e u#ci inseriti tra i pochi edi!ci pubblici originari 
rimasti. Gli e"etti dei “forced removal” sono, tra gli importanti 
segni lasciati dalla piani!cazione su base razziale, tangibili testi-
monianze che segnano radicalmente ancora oggi le città spazia-
lizzando importanti vuoti urbani, in alcuni casi, come quello 
appena esaminato, mai ricostruiti e che oggi meritano una parti-
colare attenzione. La questione si inserisce all’interno del gran-
de dibattito, nato nel 1994 con l’inizio dell’era democratica, sulla 
gestione della dolorosa eredità dell’apartheid e la ricomposizio-
ne delle fratture che segnano il territorio e la società. La prima 
importante operazione messa in atto fu la riconciliazione socia-
le, realizzata su iniziativa di Nelson Mandela con la Truth and 
Reconciliation Commission del 1996, che intendeva ristabilire 
la “verità” dell’apartheid, ma attraverso l’amnistia dei “carne!ci” 

diventata ormai deserta e pericolosa. È stato il periodo più triste 
della nostra vita. Tutte le famiglie sfollate si sono dovute trasfe-
rire altrove e ciò ha provocato disgregazioni familiari e in alcu-
ni casi la morte di membri della famiglia, dovuta al trauma.35

Dopo le demolizioni rimasero solo la moschea di May Street e 
le scuole di Greyville e tutta l’area, classi!cata come destinata a 
Urban Renewal, venne poi bloccata sino al 198836. Puntualmente 
fu concessa l’autorizzazione a costruire alcuni edi!ci per u#ci e un 
centro commerciale, preparando così le condizioni di una possibi-
le futura speculazione edilizia in mano ai bianchi, ma mai attuata.

Tra memoria e ricostruzione
Costellato da aree dismesse invase dalla vegetazione subtropicale 
e/o occupate da parcheggi e bancarelle, Block AK è oggi un luogo 

Primary School) and the Windermere Girls’ School (now Greyville Primary School), 
built next to each other and characterised by red brick facades and verandas in Victorian 
style. The presence of four religious buildings of di"erent religions, each with a style linked 
to its cultural origins, helped to create a strong sense of multiculturalism: the important 
May Street mosque, the Roman Catholic church of St. Joseph, the Greyville Methodist 
Church and the nearby Hindu temple in Umgeni Road. The Umgeni Road Temple, built 
in 1883 at the edge of the neighbourhood by the local community28 in a style reminiscent 
of the South Indian tradition, is one of the oldest and largest temples in South Africa. 
The churches display the stylistic features typical of the British colonial settlement 
which, in addition to residential buildings, required the construction of churches, clubs, 
a racecourse, and other characteristic sporting facilities: thus the Greyville Methodist 
Church was built in 1896 and the Roman Catholic Church of St. Joseph in 1902, using 
bricks and materials from the demolished building of the same name in West End, 
South Africa29. Finally, the May Street Mosque known as Little Majid, erected in 1920 
by the residents themselves as a place of cultural identity and Islamic education for 
their children, originally comprised a small one-story building, with plaster ornaments 
and arched openings reminiscent of the Indo-Pakistani style, and a minaret30.

The testimony of the inhabitants allows us to picture its lively atmosphere: 
the community lived in harmony with members of the Indian, whites and coloureds 
living side by side in the same neighbourhood. […] Housing comprised of privately 
owned English styled cottages as well as rented apartment blocks to accommodate 
the middle class. […] The homeowners took pride in their gardens and surroundings 
with streets lined by palm trees and Dutch apple trees, the fruit of which when ripe 
took on a purple colour and was favourite by children. The area resembled an English 
suburb. The community comprised of wealthy people who owned business in the 
city as well as the middle class worked in factories or for the local Council. […] Greyville 
prided itself on being inclusive with communities living in respect and harmony.31

However, as the development of ‘non-white’ culture and the %ourishing cosmopolitanism 
posed a constant threat to colonialism, as early as the 1930s the city government imple-
mented a series of laws that classi!ed some downtown areas, including Greyville, as 
slums, thus leading to the gradual devaluation of the properties32. Such policies initiated 
the phase of spatial segregation which would eventually lead to the beginning of apartheid 
in 1948. When, on 4 October 1963, Block AK was declared a White Group Area, an area 

Trenta, classi!cò alcune aree del centro, inclusa Greyville, come 
slum, favorendo in questo modo la graduale svalutazione degli 
immobili32. L’adozione di queste politiche diede inizio alla fase di 
segregazione spaziale che sarebbe sfociata in!ne dal 1948 nell’a-
partheid. Quando poi Block AK il 4 ottobre 1963 venne dichiarata 
White Group Area, zona destinata ai soli bianchi, l’aspetto cosmo-
polita mutò rapidamente e in pochi anni cominciò a degradarsi33. 
Dal 1969 iniziò dunque il trasferimento forzato nelle township di cir-
ca 6000 residenti come conseguenza del lungo processo di espro-
priazione dei diciotto isolati attuato dal Department of Community 
Development del Comune !no al 1978 e a cui seguì la demolizio-
ne dei fabbricati, che ha avuto luogo !no al 1980, a esclusione delle 
strutture pubbliche che potevano essere riutilizzate34.

Mohammed Vahed, nato e vissuto a Block AK e oggi attivo 
come presidente del Block AK Action Committee, che rivendica 
il diritto di proprietà degli abitanti originari, ricorda quel di#-
cile momento: 

quando i bulldozer hanno iniziato a demolire le case delle per-
sone è stato un momento particolarmente toccante. Tutti pian-
gevano insieme, perché ci sentivamo una grande famiglia. Molte 
famiglie hanno cercato di resistere, ma i loro averi sono stati 
gettati in strada. […] Le case erano strutture solide e i bulldo-
zer […] impiegarono giorni per demolirle. […] Siamo stati una 
delle ultime famiglie ad andar via nel 1980, perché la zona era 

e materiali ricavati dall’omonimo edi!cio demolito nel West End in 
Sudafrica29. In!ne la cosiddetta piccola moschea di May Street, eret-
ta nel 1920 dagli stessi residenti come luogo di identità culturale e di 
educazione islamica per i !gli, era formata originariamente da una 
piccola costruzione a un piano con ornamenti in gesso e aperture ad 
arco che riprendevano lo stile indo-pakistano, e da un minareto30. 

Grazie alla testimonianza degli abitanti è possibile ricostruire 
la sua atmosfera vivace: 

la comunità formata da indiani, bianchi e “coloured” viveva in 
armonia !anco a !anco nello stesso quartiere. […] Le residen-
ze erano formate da cottage privati in stile inglese e edi!ci con 
appartamenti in a#tto per ospitare la classe media. […] I pro-
prietari di casa erano orgogliosi dei loro giardini e dei dintorni, 
caratterizzati da strade !ancheggiate da palme e alberi di Dutch 
apple, dai frutti di colore viola che erano i preferiti dei bambini. 
L’area assomigliava a un sobborgo inglese. La comunità era com-
posta da persone benestanti che possedevano attività commercia-
li in città e dalla classe media che lavorava principalmente nelle 
fabbriche o per il Comune. […] Greyville era orgogliosa di essere 
una comunità inclusiva, che viveva nel rispetto e nell’armonia.31

Lo sviluppo della cultura non bianca e il !orente cosmopolitismo 
rappresentavano però una minaccia costante per il colonialismo e il 
governo della città con una serie di leggi, messe in atto già negli anni 

Aerial view of the city | Vista aerea della città, Durban, 1963. Courtesy Technical Reference Library, University  
of KwaZulu-Natal, Durban.
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Mitchell Road (now | oggi Gladys Manzi Road) in 
Block AK, Durban, Fifties | anni Cinquanta. Courtesy 
Mohammed Vahed.

First Avenue in Block AK, Durban, Fifties | anni Cinquanta. Courtesy 
Mohammed Vahed.

The | Il Ranch’s Hotel at the corner of | all’angolo di First Avenue in 
Block AK, Durban, Fifties | anni Cinquanta. Courtesy Mohammed Vahed.

May Street Mosque with its Indo-Pakistani style architecture prevalent 
in mosques on the Indian subcontinent; it was one of the few buildings 
not to be demolished during the ‘forced removal’ of Block AK | 
Moschea di May Street con la sua architettura di stile indo-pakistano 
diffuso nelle moschee del subcontinente indiano; fu uno dei pochi 
edifici a non essere demolito durante il “forced removal” di Block 
AK, Durban, Fifties | anni Cinquanta. Courtesy Mohammed Vahed.

327 demolished properties on the basis of the Restitution of Land Rights Act (no. 22, 1994)38. 
The latter forms the legal basis for the restitution of land rights appropriated during 
apartheid to the original inhabitants so to allow them to reconstruct their identity, or 
alternatively receive compensation. Thus began a long and di#cult negotiation process 
with the municipality of Durban (eThekwini Municipality) and the Regional Land Claims 
Commissioner, which has not yet ended39.

One of the best-known cases of forced removals is that of District Six in Cape Town, 
where eight sites were declared National Heritage of South Africa, on March 31, 202340. 
The neighbourhood comprises an area of   forty hectares which, declared a ‘white area’  
in 1966 and demolished in the 1970s, saw over 30,000 people forcibly displaced to the 
outskirts. A$er a complex process implemented by the District Six Museum Foundation, 
a museum was opened in 1994 inside the Central Methodist Mission church, just adjacent 
to the area. The museum opened its doors with an exhibition entitled Streets: Retracing 
District Six whose formula, de!ned as ‘archaeology of memory’, consisted in the display 
of a large District Six street map and three vertical columns in the background hung 
with seventy-!ve original road signs41. Starting from this event originally set to last for 
two weeks, the museum has become a permanent institution and continues to host 

aree abbandonate con la volontà di costruire la memoria dei fat-
ti attraverso nuove narrazioni43. Gli interventi a District Six sono 
andati oltre l’iniziativa del museo. Lo studio di Lucien le Grange, 
tra i primi architetti e urbanisti non bianchi del Sudafrica, ha pro-
posto una soluzione di parziale ricostruzione dell’area, all’interno 
di un quadro più ampio di sviluppo44, con la !nalità di restituire 
un’identità al luogo e di integrarlo al contesto ampliando lo spa-
zio pubblico. Di questa proposta sono stati realizzati due progetti 
pilota per la costruzione di residenze a schiera a due piani e edi!ci 
per appartamenti di tre piani, integrati da alcuni spazi pubblici. Le 
unità abitative del progetto, dai tratti lineari e semplici, sono state 
ideate e poi costruite con una visione che ha cercato di reinterpre-
tare in chiave contemporanea i caratteri delle abitazioni originarie. 
L’intervento, pur nella sua qualità architettonica, è purtroppo un 
piccolo frammento isolato che ha potuto ricucire solo in minima 
parte la trama urbana e l’identità dell’area45.

Un progetto simile al museo di District Six è stato attuato, ma 
su piccola scala, anche a Port Elizabeth, in cui all’interno di una 
vecchia casa coloniale del quartiere di South End è stato realizza-
to nel 2001 un museo dotato di un archivio che raccoglie docu-
menti e testimonianze orali degli abitanti originari e funziona da 

inaugurato un museo all’interno della chiesa Central Methodist 
Mission, proprio adiacente all’area. Il museo aprì le sue porte con 
una mostra intitolata Streets: Retracing District Six che, attraverso un 
procedimento de!nito di “archeologia della memoria”, consiste-
va nella esposizione di una grande mappa stradale dell’originario 
District Six e di tre colonne verticali sullo sfondo con appesi set-
tantacinque segnali stradali originali41. A partire da questo evento, 
che sarebbe dovuto durare in origine solo due settimane, il museo 
si convertì in una istituzione stabile in cui si susseguono mostre 
che ricostruiscono, attraverso fotogra!e e testimonianze orali, sto-
rie multiple legate alla memoria dei luoghi. All’interno del museo 
si trova la mostra permanente Diggins Deeper, con la mappa dell’area 
prima delle demolizioni esposta sul pavimento della sala centrale 
dalla sua inaugurazione nel 2000. Con il tempo il museo è diventa-
to un punto di riferimento per la ricostruzione della storia dei “for-
ced removal” in Sudafrica e per la rivendicazione di una necessaria 
rigenerazione urbana attraverso la restituzione delle terre e il ritor-
no della popolazione emarginata nelle zone centrali42. Il Museo del 
District Six ha inoltre posto le basi per incentivare nuove strategie 
di ricostruzione della memoria e il recupero di spazi urbani abban-
donati organizzando, ad esempio, percorsi attraverso le rovine e le 

and a shopping centre, thus creating the conditions for a possible future property 
speculation in the hands of the ‘whites’, it was never implemented.

Between Memory and Reconstruction
Dotted with dilapidated areas, invaded by subtropical vegetation and/or occupied by 
parking lots and stalls, Block AK is today a dilapidated place, reduced to a few isolated 
warehouses and o#ce buildings rising among the few remaining original public buildings. 
Among the consequences of land use planning on a racial basis, the e"ects of forced 
removals are tangible testimonies that still radically mark cities today, creating in some 
cases major urban voids such as the one examined above, which were never rebuilt  
and deserve particular attention today. The question is part of the great debate that was 
launched in 1994, with the beginning of the democratic era, on how to manage the 
painful legacy of apartheid and heal the divisions that marked the territory and society. 
The !rst important procedure put in place was social reconciliation, carried out on 
Nelson Mandela’s initiative with the Truth and Reconciliation Commission of 1996. 
The Commission set out to re-establish the ‘truth’ of apartheid while promoting an amnesty 
for the ‘perpetrators’ and the reconciliation with the victims. This type of process also 
became highly symbolic for subsequent actions equating the search for truth with the 
recovery of memory linked to the territory and the heritage. It was imperative that people 
be given back what had been taken away from them by the regime, activating processes of 
‘symbolic and concrete reparation’ which also involved architecture and urban planning37.

Several initiatives were launched in the country, and in Durban the Block AK Action 
Committee, created by the old residents of the Block AK district, decided to reclaim 

durante l’apartheid agli abitanti originari, così da permettere loro 
di ricostruire nuovamente la loro identità o di ricevere in alterna-
tiva un risarcimento. Si aprì così un lungo e di#cile processo di 
negoziazione con il Comune di Durban (eThekwini Municipality) e 
il Regional Land Claims Commissioner, a oggi non ancora risolto39.

Uno dei casi più conosciuti legati ai “forced removal” è quello 
di District Six a Città del Capo, in cui il 31 marzo 2023 otto siti 
sono stati dichiarati National Heritage del Sudafrica40. Il quartiere 
comprende un’area di quaranta ettari che, dichiarata “area dei bian-
chi” nel 1966 e demolita negli anni Settanta, costrinse oltre 30.000 
persone a trasferirsi nelle periferie. Dopo un complesso proces-
so attuato dalla District Six Museum Foundation, nel 1994 venne 

e la riconciliazione con le vittime. Questo tipo di procedimento 
divenne altamente simbolico anche per gli interventi successivi, 
in cui la ricerca della verità si convertì nel recupero della memo-
ria legata al territorio e al patrimonio. Era urgente restituire alle 
persone ciò che era stato loro tolto dal regime, attivando processi 
di “riparazione simbolica e concreta”, che coinvolgessero anche 
l’architettura e la progettazione urbana37.

Diverse sono le iniziative portate avanti nel Paese e a Durban il 
Block AK Action Committee, promosso dai vecchi residenti del 
quartiere Block AK, decise di reclamare 327 proprietà demolite in 
base al Restitution of Land Rights Act (n. 22 del 1994)38. Quest’ultimo 
costituisce la base legale per la restituzione delle terre sottratte 
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exhibitions that recreate through photographs and oral testimonies the many stories 
associated with the memory of the place. The museum’s permanent exhibition, Digging 
Deeper, features a map of the area before the demolitions, which has been on display on  
the %oor of the central hall since its launch in 2000. Over time the museum has become 
a point of reference for retracing the history of forced removals in South Africa and 
supporting the need for urban regeneration and maintenance of the city, also through 
land restitution and the return of the marginalised population to central areas42. The 
District Six Museum has also laid the foundations for new strategies for the reconstruction 
of memory and the recovery of abandoned urban spaces by organizing, for example, 
itineraries through the ruins and abandoned areas, with the aim of reevoking historical 
events through new narratives43. In addition to the museum, there have been other  
initiatives involving District Six. Lucien le Grange, one of the !rst ‘non-white’ architects 
and urban planners in South Africa, proposed a solution for the partial reconstruction 
of the area within a broader development framework44 aimed at restoring an identity  
to the place and integrating it in the surroundings expanding public spaces. From this 
proposal, two pilot projects were implemented for the construction of two-%oor town-
houses and three-%oor apartment buildings, supplemented by some public spaces. The 
housing units, characterised by simple, linear features, were designed and then built 
with a vision that sought to reinterpret the features of the original houses in a contem-
porary key. Despite its architectural quality, the intervention is unfortunately a small, 
isolated fragment, which mended the urban fabric and the identity of the area only to a 
small extent45.

Albeit on a small scale, a project akin to the District Six museum was also implemented 
in Port Elizabeth, where a museum was realised in 2001 inside an old colonial house  
in the South End district. Holding in its archive a collection of documents and original 
inhabitants’ oral testimonies, the museum pays tribute to the community forcibly removed 
from the area in the 1970s. This type of initiatives, linked to forms of public ‘memori-
alisation’, is part of a series of actions put in place throughout South Africa with the 
purpose of consigning to memory the violence perpetrated by apartheid. Among them, 
the museums, parks, places of memory and public buildings, in which architecture 
accompanied the post-apartheid transition process and the country’s democratic a#r-
mation, today constitute tourist destinations and attract many visitors46. In his lecture  
in memory of the architect Roelof Uytenbogaardt in April 2021, Lucien le Grange spoke 
in particular of forced removals as an ‘urbanicide of epic proportions’, that is, bringing 

negli anni Cinquanta del Novecento nacquero i primi movimen-
ti di resistenza e disobbedienza civile contro l’apartheid da par-
te dell’African National Congress (Anc). La struttura è composta 
dal museo dell’apartheid, conosciuto come Museo della lotta, una 
galleria d’arte, una biblioteca digitale con l’archivio e gli edi!ci 
residenziali, collegati tra loro da spazi aperti collettivi e percorsi 
porticati49. Nella realizzazione del progetto è stato fondamentale 
costruire un dialogo tra il tema della memoria del luogo, ancora 
viva nella popolazione, e l’integrazione sociale. Nell’edi!cio più 
importante, il museo, dodici sale come “scatole della memoria”, 
ognuna con un volume di sei per sei metri per dodici di altez-
za, mostrano ai visitatori frammenti sparsi di storie e immagini 
anche quotidiane. L’architetto Jo Noero, mettendo in discussione 
la visione convenzionale del museo come memoriale che impone 
dall’alto una visione lineare e unica, ha voluto in questo caso cre-
are uno spazio di interazione e libertà per restituire memorie di 
vita comune50. Le residenze, formate da unità bifamiliari a schie-
ra di due o tre piani, sono poi pensate recuperando la tradizione 
locale dell’auto-costruzione e applicando processi partecipativi di 
mediazione per facilitare il trasferimento delle persone nelle nuo-
ve abitazioni51. Arricchisce inoltre l’intervento l’uso dei materiali, 
come la lamiera ondulata e i blocchi di cemento, scelti tra quel-
li ordinari e poveri delle fabbriche, delle abitazioni e degli edi!ci 
pubblici molto presenti nell’immaginario degli abitanti.

memoriale in ricordo della comunità allontanata forzatamente 
dall’area negli anni Settanta. Questo tipo di iniziative, legate a for-
me di “memorializzazione” pubblica, fanno parte di un !lone di 
interventi compiuti in tutto il Sudafrica per ricordare le violenze 
perpetrate dall’apartheid: musei, parchi, luoghi della memoria e 
edi!ci pubblici, in cui l’architettura ha accompagnato il proces-
so di transizione post-apartheid e l’a"ermazione democratica del 
Paese, sono presenti e costituiscono oggi mete frequentate da turi-
sti e visitatori46. Nella sua conferenza in memoria dell’architetto 
Roelof Uytenbogaardt nell’aprile 2021, Lucien le Grange ha par-
lato in particolare dei “forced removal” come di un “urbanicidio 
di proporzioni epiche”, ovvero di morte della città, perché sono 
stati rasi al suolo luoghi di comunità con radici multiculturali 
condivise47. La necessità di ricostruire e ricomporre una memo-
ria collettiva, di cui la vicenda dei “forced removal” è un tratto e 
componente essenziale, è stato un tema centrale del dibattito nel 
Sudafrica post-apartheid e lo è ancora oggi in un Paese per molti 
aspetti ancora profondamente diviso e frammentato.

Il progetto Red Location Cultural Precinct dello studio Noero 
Wol" Architects ha cercato di a"rontarlo partendo dall’idea che 
cultura, memoria e spazio comunitario potessero coesistere insie-
me in uno stesso intervento48. Inaugurato nel 2006 e poi amplia-
to nel 2011, è stato realizzato con un budget a basso costo nella 
township di New Brighton (Port Elizabeth), un’area simbolica dove 

about the death of the city by razing to the ground places populated by communities 
with shared multicultural roots47. The need to rebuild and recompose a collective memory, 
of which the issue of forced removals is an essential feature and component, has been 
and still is a crucial theme of the debate in post-apartheid South Africa, a country which 
in many respects is still fragmented and deeply divided.

The Red Location Cultural Precinct project by Noero Wol" Architects sought to address 
the theme in a project based on the idea that culture, memory, and community space could 
coexist together in the same place48. Inaugurated in 2006 and then extended in 2011, 
the project was realised on a low budget in the ‘township’ of New Brighton (Port Elizabeth), 
a symbolic area that saw the emergence of the !rst resistance and civil disobedience 
movements against apartheid by the African National Congress (ANC). The structure 
is composed of the apartheid museum, known as the Red Location Museum of Struggle, 
an art gallery, a digital library with an archive, and residential buildings, connected to 
each other by collective open spaces and arcaded paths49. In carrying out the project it was 
essential to create a dialogue between the memory of the place, still alive in the population, 
and social integration. In the main building, the museum, there are twelve rooms, all 
measuring six metres by six metres and twelve metres in height, that act as ‘memory 
boxes’ showing visitors scattered fragments of stories and everyday images. The architect 
Jo Noero, questioning the conventional view of museums as memorials that impose a 
linear and single vision, wanted to create a free and interactive space to restore ordinary 

residenziali, ma risulta ancora generico e poco attento alle esi-
genze speci!che del luogo e della sua storia. Di fronte ai cittadini 
che ci hanno vissuto e reclamano il recupero di un’identità con-
divisa, è ancor più necessario restituire un senso urbano e comu-
nitario a questo luogo ormai da tempo snaturato. Ricostruire 
un pezzo di città in cui le strade, gli edi!ci civici e le residenze 
comunichino tra loro e i cittadini possano di nuovo sentire di 
“essere una comunità inclusiva”54 è una risposta dovuta, in una 
città ancora segnata dalla rigida piani!cazione dell’apartheid. 
Perché, come dice Jo Noero parlando del suo modo di operare, 
“l’architettura implica l’impegno con il mondo delle persone e le 
loro esigenze, simpatie e antipatie. Il mancato impegno di questi 
problemi produrrà un’architettura priva non solo di signi!cato, 
ma anche immorale”55.

Il progetto, pur avendo subito un iter di#cile e critiche anche 
per la scala degli edi!ci, che domina sull’insediamento minuto 
della township52, è certamente un intervento, insieme alle altre 
iniziative di cui si è parlato, a cui guardare con attenzione nel 
ricostruire le aree che hanno vissuto il dramma delle rimozioni 
forzate. Possono essere esperienze su cui ri%ettere anche in rela-
zione al Block AK di Durban, un luogo dove è stata cancellata la 
manifestazione !sica della città, l’urbs, ma anche la “scatola del-
la memoria” della sua identità di civitas. Qualcosa si è fatto, ma 
ancora troppo poco e lentamente. La municipalità di Durban ha 
presentato un piano di sviluppo locale di tutto il centro della cit-
tà (eThekwini City Local Area Plan, 2016)53, !nalizzato alla densi-
!cazione urbana, in cui è compresa anche l’area di Greyville con 
Block AK. Il masterplan prevede la costruzione di grandi isolati 

Block AK area of Greyville completely emptied of its buildings after ‘forced removals’ demolitions | 
Block AK di Greyville completamente svuotato dei suoi edifici dopo le demolizioni dei “forced 
removals”, Durban, 1988. Courtesy Mohammed Vahed.
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life memories50. The houses, semi-detached two or three-%oor terraced units, were 
designed by recovering the local self-building tradition and applying participatory media-
tion to facilitate the process of moving to new homes51. The housing complex uses simple 
and cheap materials such as corrugated metal sheets and concrete blocks of local facto-
ries, homes, and public buildings that are still very present in the minds of the inhabitants. 

Despite having undergone a di#cult process and attracted criticism also due to  
the scale of the buildings, the project, that dominates the township’s small settlement52, 
deserves careful consideration – just as the other initiatives mentioned above – especially 
when we speak about reconstructing the areas that were a"ected by the tragedy of forced 
removals. These projects can also be taken into account in relation to Block AK in Durban, 
a place where the physical manifestation of the city, the urbs, but also the ‘memory box’ 
of its identity as civitas have been erased. Although something has been done, it is still 
too little, and it has taken too long. The Municipality of Durban has presented a local 
development plan of the entire city centre (eThekwini City Local Area Plan, 2016)53 aimed 
at urban densi!cation, which also includes the Greyville area with Block AK. The mas-
terplan, which envisages the construction of large residential blocks, is still generic  
and not very attentive to the speci!c needs of the place, nor mindful of its history. For 
the citizens who lived there and reclaim their properties as well as a shared identity,  
it is even more vital to restore an urban and community sense to this place, which has 
been deprived of them for some time now. Rebuilding a part of the city in which streets, 
civic buildings and houses communicate with each other and citizens can once again 
feel that they ‘are an inclusive community’54 is a necessary response in a city still marked 
by the rigid urban planning of apartheid. Because, as Jo Noero says when speaking  
of his way of working, ‘architecture involves engagement with the world of people and 
their needs, likes and dislikes. Failure to engage with these issues will not only produce 
architecture devoid of meaning but it will also be unethical’55.
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